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No. 3216. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA RELATING TO THE LOAN OF
TJTN~TED STATES VESSELS AND SMALL CRAFT TO
CHINA. TAIPEI, 14 MAY 1954

I

The AmericanAmbassadorto the ChineseMinister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 59
Taipei, May 14, 1954

Excellency:

I havethe honor to refer to recent conversationsbetweenrepresentativesof
our two Governmentsconcerninga loanby the Governmentof the United States
to the Governmentof the Republicof Chinaof the vesselsandsmall craft identi-
fied in thelistingsannexedto this note. I alsoconfirmthe understandingsreached
as a result of thoseconversations,as follows

1. The Governmentof theRepublic of China will retain possessionof andwill use
thesevesselsandcraft in accordancewith theconditionscontainedin theMutual Defense
Assistance Agreementbetweenour two Governmentseffected by exchangeof notes
January30 andFebruary9, 1951, assupplementedby exchangeof notesdatedDecember
29, 1951 and January2, 1952.~

2. This loanshall remainin effectfor aperiodof five yearsafterthedateof delivery
of eachof the vesselsandcraft loanedunderthis Agreement. The Governmentof the
United Statesmay, however, requestthe return of any or all of the vesselsor craft at
any earlierdateif suchaction is necessitatedby its own defenserequirements,in which
eventthe Governmentof the Republic of China will promptly redeiverthe vesselor
vesselsin accordancewith paragraph6 below.

3. Eachvesselandcraft, togetherwith its availableon-boardsparesandallowances,
including consumablestoresandfuel, will bedeliveredto theGovernmentof theRepublic
of Chinaat sucha placeandtime asmay be mutually agreedupon, thedelivery to be
evidencedby a delivery certificate. The Governmentof the Republic of China shall
havetheuse of all outfitting, equipment,appliances,fuel, consumablestoresandspares
andreplacementpartson boardthevesselsor craft at the time of their delivery.

4. While the Governmentof the Republic of China may place the vesselsand
craft underthe Republicof China flag, the title to them andto theappurtenancesenu-
meratedin paragraph3 exceptfuel, consumablestores,sparesand replacementparts,

1 Cameinto force on 14 May 1954 by the exchangeof thesaid notes.
UnitedNations, TreatySeries,Vol. 132, p. 273, andVol. 184, p. 348.

~ United Nations,TreatySeries,Vol. 181, p. 161.
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shall remainin theGovernmentof theUnited States.The Governmentof the Republic
of Chinashall not,without theconsentof theGovernmentof theUnitedStates,relinquish
physicalpossessionof thevesselsor craft or any suchappurtenances.

5. The Governmentof the Republic of China renouncesall claims which may
ariseagainstthe Governmentof the United Statessubsequentto the transfer andwill
savethe Governmentof the United Statesharmlessfrom any claim assertedby third
partiesarising out of the transfer,use or operation of the vesselsor craft.

6. Upon expirationor termination of the loan as provided in paragraph2 above,
the vesselsor craft, unlesslost, shall be redeliveredat a placeand time to be specified
by the Governmentof the United Statesin substantially the samecondition, except
for fair wearand tear of for damagecausedthrough action by a hostile force, as they
werewhen transferredto theGovernmentof theRepublicof China. Any appurtenances
of the typesenumeratedin paragraph3 on-boardthevesselsor craft at the time of re-
delivery shall, if they are not already the propertyof the United States,becomethe
property of the United States. Should any one of the vesselsor craft be damagedor
lost through action by a hostile force, the Governmentof the Republic of China will
be exemptfrom liability for suchdamageor loss. Shouldany one of the vesselsor craft
sustaindamagefrom any cause,suchasin theopinion of theGovernmentof theRepublic
of China rendersit a total loss, theGovernmentof the Republic of China shall consult
with the Governmentof the United Statesbefore declarin,git a total loss. If any one
of the vesselsor craft is lost from causesother than through action by a hostile force,
or if it is not in substantiallythesameconditionat the time of redeliveryas it waswhen
originally transferred,reasonablewearand tearexcepted,andsuchcondition is not the
resultof damagecausedthroughactionby ahostile force, theGovernmentof theRepublic
of China agreesto pay the Governmentof the United Statesfair and reasonablecom-
pensationas may be agreedupon.

I proposethat, if theseunderstandingsmeetwith the approvalof theGovern-
ment of the Republic of China, the presentnoteandyour note in reply shall be

consideredasconstitutingan agreementconfirming theseunderstandings,pursuant
to the Mutual DefenseAssistanceAgreementbetweencur two Governments.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my most distinguishedconsi-
deration.

K. L. RANRIN
His ExcellencyGeorgeK. C. Yeh
Minister of ForeignAffairs
Republicof China
Taipei

ANNEX

SMALL cRAFT DESIGNATED FOR TRANSFER TO THE GOVERNMENT OF THE REI’UBLIC

OF CHINA

PC Nos. 1182 PC Nos. 1078 PCC No. 1168
1208 1254 PGM No. 31
1233 786 Eight LGMs (no hull
1262 1232 numbers)

No 3216
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. Wai(43)Mei/I-004543
Taipei, May 14, 1954

Excellency:

I havethe honor to acknowledgereceipt of your note No. 59 of today’s date
readingas follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Governmentof the
Republicof China, the aboveunderstandings.

Pleaseaccept,Excellency,therenewedassurancesof my highestconsideration.

YEI~,KUNG-CHAO

Attachment Transcriptof listings annexedto the Ambassador’snote No. 593

His ExcellencyKarl L. Rankin
Ambassadorof the United Statesof America

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.
8 Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

Seep. 167 of this volume.
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